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ES WAREN ZWEI KÖNIGSKINDER!
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Einführung / Введение



Jahrhundertelang heirateten russische Großfürstinnen deutsche Prinzen und umgekehrt. Adel verpflichtet und so wußten schon unsere aristokratischen Vorfahren grenzenlose Liebe zu schätzen. Katharina II., die größte russische Zarin aller Zeiten, sie war eine deutsche Fürstentochter. Dank der Heiratsvermittlung des Preußenkönigs Friedrich kam sie im 18. Jahrhundert nach Rußland. Als Ausländerin machte die ehrgeizige Katharina Karriere im ihr vorher fremden Land und stieg auf zur gefeierten Mutter Rußlands. Ihr Ruhm blieb bis heute erhalten.


Zar Nikolaus I. heiratete im 19. Jahrhundert die schöne Preußenprinzessin Charlotte, Tochter von König Friedrich Wilhelm III. Als Zarin Alexandra Fjodorowna hat sie viel zur deutsch-russischen Freundschaft beigetragen.


На протяжении столетий великие русские княгини заключали браки с немецкими принцами и наоборот. Дворянское сословие налагает соответствующие обязательства и уже тогда наши аристократические предки умели ценить любовь, не знающую границ. Екатерина II, величайшая русская царица, была дочерью немецкого князя. Благодаря посредничеству прусского короля Фридриха она попала в Россию. Тщеславная Екатерина смогла сделать успешную для иностранки карьеру в незнакомой ей до этого стране. Она стала любимой всеми Матушкой России, ее слава сохранилась и по сей день.


Царь Николай I. взял в 19-м веке в жены красавицу Шарлотту, прусскую принцессу, дочь короля Фридриха Вильгельма III. Став царицей Александрой Федоровной, она много сделала для руссконемецкой дружбы.


Noch in der Moderne haben Deutsch-Russische Hochzeiten ihre besondere Popularität bewahrt. Slawisches Temperament wurde in Preußen nachhaltig geschätzt. Louis Ferdinand, einer der letzten großen Preußenprinzen, auch er heiratete eine Russin. Mit Großfürstin Kira von Russland führte Louis Ferdinand eine glückliche Ehe, sie war eine Nichte des letzten russischen Zaren Nikolaus II. und ihr Enkelsohn Prinz Georg Friedrich ist der derzeitige Chef des Hauses Hohenzollern.


Уже в эпоху модернизма русскo-немецкие свадьбы пользовались своей особой популярностью. Славянский темперамент во все времена высоко ценился в Пруссии. Луи Фердинанд, один из последних великих прусских принцев, также женился на русской. Вместе с великой княгиней Кирой из России Луи Фердинaнд счастливо прожил в браке, она была племянницей последнего русского царя Николая II, а ее внук, принц Георг Фридрих Прусский, является сейчас главой дома Гогенцоллернов.


Was der Adel einstmals vormachte, das ist heute dem einfachеn Volk ebenso möglich. Der Liebesgenuss über Grenzen hinweg genießt in einer kleiner werdenden Welt eine zunehmende Popularität. Trotz vieler Vorurteile und bürokratischer Verhinderungsstrategien, die den binationalen Liebesbeziehungen in den Weg gelegt werden, sollte die Kraft der Liebe die Oberhand behalten. Denn die Liebe gehört zu den größten und erstrebenswertesten Zielen der Menschheit. Schon in der griechischen Antike ist dieses menschliche Streben in Platons „Gastmahl“ beschrieben. Der Mensch, von Gott in zwei Hälften geteilt, irrt umher auf der Suche nach der anderen Hälfte. Die Suche nach der Seelenverwandtschaft bestimmt die menschliche Existenz bis heute. Nicht nur in der Antike oder viel später in der romantischen Minnezeit des Mittelalters, gehörte die Suche nach Liebe und Partnerschaft zu den lebensbestimmenden Dominanten. Und etwas mehr Minne, dies ist auch für die heute Lebenden ein Balsam für den Zusammenhalt. Das romantische Ideal der Liebe hat zweifelsohne trotz aller Geschäftigkeit und Rationalität nicht an Attraktivität eingebüßt. Der moderne Mensch des 21. Jahrhunderts strebt weiterhin nach menschlicher Nähe und Geborgenheit. Einseitige Individualisierung und Anonymität sind ihre Feinde. Dieses Wörterbuch verleiht dem natürlichen Streben nach Zweisamkeit eine Stimme, es erleichtert die Kommunikation, da wo sie scheinbar auf unüberwindbare sprachliche Grenzen stößt.


То, что когда-то делала знать, может сейчас проделать и простой люд. В мире, где границы между отдельными странами стираются, нет препятствий и для любви. Назло всем предубеждениям и бюрократическим проволокам, предназначенным для того, чтобы вам помешать, сила любви должна быть превыше всего. Ведь любовь принадлежит к самым большим и достойным целям человечества. Еще во времена греческой античности это человеческое стремление было описано в «Пире» Платона. Человек, разделенный Богом пополам, бродит в поисках своей второй половины. Поиск душевного родства определяет человеческое сущестоввание по сей день. Поиски любви и партнера считались жизнеопределяющими доминантами не только в античные времена или позднее в эпоху рыцарского средневековья. Возвышенная любовь и сегодня является важным компонентом отношений, сближающим двух влюбленных. Романтический идеал любви без сомнения не потерял своей привлекательности, несмотря на всеобщую занятость и рациональность. В 21 веке современный человек все еще стремится к человеческой близости и защищенности. Односторонняя индивидуализация и анонимность - ее враги. Этот словарь придаст сил стремящимся к уединению вдвоем, облегчит общение там, где оно наталкивается на кажущиеся непреодoлимыми языковые барьеры.


Viele Jahre litten deutsch-russische Freundschaft und insbesondere deutsch-russische Liebesbeziehungen unter der Teilung Europas. Im 3. Jahrtausend unserer Zeitrechnung haben sie ihre einzigartige Anziehungskraft nach den trennenden Jahren des kalten Krieges glücklicherweise wiedergefunden. Im 20. Jahrhundert durch totalitäre Heimsuchungen zwangsweise unterbrochen, so blüht und gedeiht die alte Liebe zwischen Russen und Deutsche aufs Neue. Vladimir Putin sagte es in Italien: Die russischen Frauen gehören zu den schönsten der Welt und was sie in den Augen deutscher Männer besonders attraktiv erscheinen lässt: Sie sehen vielfach noch darin ihr Ideal, eine traditionelle Familie zu begründen und eine hingebungsvolle Ehefrau zu sein.


Русско-немецкая дружба, а тем более русско-немецкая любовь долго страдала от раздела Европы. В третьем тысячелетии нашей эры она вновь обрела свою неповтримую притягательность после долгих лет холодной войны. Насильно прерванная испытаниями тоталитароного режима 20 века, давняя любовь между русскими и немцами сегодня возраждается заново. Владимир Путин сказал во время своего визита в Италию: «Русские женщины – самые красивые в мире, и вот что делает их особенно привлекательными в глазах немецких мужчин: свой идеал они видят в том, чтобы основать традиционную семью и быть беззаветно преданными женами».
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Dieser kleine Sprachführer soll die zwischenmenschliche Annäherung und Verbindung zwischen Deutschen und Russen fördern. Es ist eine Hilfe für die Menschen, die Liebe und Annäherung über trennende Grenzen und Sprachbarrieren suchen. Es ist ein ultimativer Reiseführer auf den verschlungenen Wegen des Herzens. Mit Hilfe dieses kleinen Wörterbuches kann die nonverbale Kommunikation ergänzt und die Liebe in Worte gefasst werden. Hier findet der suchende Leser passende Worte zur Kontaktanbahnung. So lässt sich eine liebevolle Kommunikation entwickeln. Es ist mehr als nur eine Hilfestellung zum oberflächlichen Flirten. Wer nachhaltig Erfolg haben will, der hat hier eine entscheidende Hilfe, um den richtigen Ton zur grenzüberschreitenden Überwindung des Single-Daseins zu finden.


Этот маленький разговорник должен помочь в межчеловеческом сближении, взаимопонимании и развитии связей между немцами и русскими. Он поможет людям, которые ищут любовь и сближение, невзирая на разделяющие их границы и языковые барьеры. Это ультимативный путеводитель по путаным дорогам сердца. При помощи этого маленького словаря может быть дополнена невербальная коммуникация, а любовь можно будет выразить словами. Заинтересованный читатель найдет здесь подходящие слова, чтобы завязать контакты, а потом перейти к общению, преисполненному любви. Он является чем-то бὁльшим, чем просто помощь в легком флирте. Кто хочет добиться продолжительного успеха, обретет тут решающую помощь, чтобы найти нужный тон для преодаления одиночества и за пределами своей страны.


Wobei jeder selber entscheiden möge, was für Sprüche oder Worte er auswählt, um sich nicht eine Abfuhr einzuhandeln. Vulgäre und herabsetzende Ausdrücke werden bewusst vermieden, wenngleich die Umgangssprache nicht ganz weggelassen werden kann. Wenn es um Gefühle geht, da muss Klartext gesprochen werden. Mit klinischen Ausdrücken lässt sich kein Liebesleben entfalten. Die Grundlage eines ehrlichen Liebeslebens bildet die Fähigkeit, sich zu verständigen. Der Mensch ist ein verbales Wesen, ein sprechendes „Tier“ und das bedeutet: Er muss reden. Er muss fähig sein, offen zu sagen: „Ich will Dich“. Denn nur so wird eine soziale Umgebung geschaffen, die dem Geben und Nehmen der Lust förderlich ist. Selbst Wortgewaltigen unter uns verschlägt es gelegentlich die Sprache, wenn es um die einfachsten sexuellen Themen geht. Doch mit dem Partner darüber sprechen zu können, davon hängt oftmals die Nachhaltigkeit und Beständigkeit der Liebesbeziehung ab. Bei der emotionalen und sexuellen Annäherung kommt es aber nicht nur auf das Reden alleine an, sondern auch darauf, wie ich rede, ob mein Tonfall die wärmende Botschaft an den Mann oder die Frau zu bringen vermag.


Однако каждый должен сам решить для себя, какие фразы и слова ему выбрать, чтобы не получить отворот-поворот. Вульгарные и оскорбительные выражения здесь сознательно не используются, хотя и не удалось избежать разговорного языка. Если речь зашла о чувствах, пора поговорить начистоту. С помощью книжных фраз и медтерминов вы не сможете выразить глубину ваших чувств. Основу истинной любовной игры образует способность изъясняться. Человек – существо, склонное к вербальному общению, говорящее «животное», а это значит: он должен говорить. Он должен быть способен сказать открыто: «Я тебя хочу». Каждый должен уметь рассказать о своих сексуальных желаниях и интересах. Потому что только таким образом создается та самая атмосфера, которая благоприятствует обоюдному желанию влюбленных любить и быть любимыми. Даже у самых говорливых из нас отнимается язык, когда речь заходит о самых простых сексуальных темах. Однако от способности говорить с партнером об этом зависит часто продолжительность и устойчивость любовных отношений. Во время эмоционального и сексуального сближения речь идет не только о разговоре, но и о том, как я говорю: передает ли моя интонация теплые чувства мужчине или женщине.


Der Liebes-Wortschatz ist relativ tabulos gegriffen. Welche Worte oder Sätze die Flirtpartner selbst wählen, um sich liebevoll zu nähern, dies ist eine Frage individueller Betrachtung. Nicht umsonst ist auf dem Buchtitel der Hinweis beigefügt: «Unzensierte Ausgabe». Um unangenehme Irritationen zu vermeiden, sollte der Leser dieses Büchlein lieber an Schwiegermütter, Eltern oder Lehrer nicht aushändigen und für Kinder unzugänglich aufbewahren. Ich empfehle sehr, die Autorenwarnung zu beachten: Risiken oder Nebenwirkungen beim Gebrauch von Wörtern sind nicht ausgeschlossen. Der Verlag haftet in keinem Falle für die Gebrauchsfolgen des Wörterbuchs.


Любовный словарь почти не содержит табу. Каждый должен сам решить для себя, какие слова и предложения он выберет, чтобы приблизиться к своей цели, точнее избраннику/це. Не зря на титульной странице добавлено указание: «нецензированное издание». Чтобы избежать неприятных ошибок, читателю рекомендуется не показывать эту книжицу теще/свекрови, родителям или учителям и хранить в недоступном для детей месте. Стоит прислушаться к рекомендациям автора: риск или побочные действия при употреблении слов не исключены. Издательство ни в коем случае не несет ответственности за последствия пользования словарем.


Dr. phil. Olaf Kappelt / Д. ф. н. Олаф Каппельт


Sommer 2008 / лето 2008


Hinweise zur Aussprache


der russischen Sätze in der deutschen Umschrift:


1) Sie sind so geschrieben, wie sie ausgesprochen werden (Aussprachenahe Transkription).


2) Der betonte Selbstlaut ist fettgedruckt (z.B. prawdapadobnyj).


3) Weich auszusprechende Konsonanten sind mit einem Apostroph versehen (z.B. gawariz’, L’sziz’).


4) Das russische stimmlose C ist im Text als ß bzw. SS wiedergegeben (z.B. ßamnoj) bzw. als S, das in Verbindung mit bestimmten Lauten nur stimmlos ausgesprochen werden kann. Das stimmhafte З wird als S wiedergegeben (Зигфрид = Sigfried, sawtra).


5) Die Zischlaute Ч, Ш,Щ im Russischen sind als TSCH, SCH, SCHTSCH, wiedergegeben. Um das Lesen zu erleichtern, steht ein Apostroph dazwischen SCH’TSCH (z.B. Sch’tschast’e). Die Zischlaute im Russischen werden immer weich ausgesprochen. Der Apostroph: Trennungszeichen und Weichheitszeichen.


6) Das Ж (stimmhaft) im Russischen hat keine Entsprechung im Deutschen. Es wird als Ш (stimmlos SCH) wiedergegeben (z.B. Ehefrau жена schena). 7) Im Russischen gibt es zwei E: ein hartes Э (e, ä) und ein weiches E.(e, je), z.B. Elvira aber Jelena.


8) Im Russischen gibt es zwei I i. Das einfache И и wird im Deutschen аls I i wiedergegeben, das kurze Й й als J j (z.B. kino, aber pazeluj). Mehr dazu sehen Sie im Duden in der Tabelle „Transkription und Transliteration kyrillischer Buchstaben (für die russische Sprache)“.
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Сложно найти симпатичного мужчину. Да-да, их жены ужасно следят за ними.







1. Kontaktaufnahme / Знакомство


Du kannst nicht wegschauen. Immer wieder fixieren Deine Blicke den Mann oder die Frau, die urplötzlich in Dein Leben tritt. Unwillkürlich strahlen Deine Lippen und das Lächeln verrät Deine heimlichen Gedanken. Wenn Du jetzt nicht handelst, dann wirst Du es möglicherweise noch lange bereuen, geschwiegen zu haben. Fasse Mut und probiere es mal, den Gefühlen Worte zu geben. In Gedanken bist Du fortwährend bei dem Partner oder der Partnerin Deiner Wahl.


Dieses Buch liefert die sprachliche Hilfestellung, die notwendig ist, damit der Traum vom Glück aus dem Reich der Phantasie in die Wirklichkeit geholt werden kann. Die Dinge, die sich am liebsten zu zweit machen lassen, die rücken mit diesem Buch näher.


Ты не можешь отвести глаз. Снова и снова твой взгляд останавливается на мужчине или женщине, которая вдруг входит в твою жизнь. Губы невольно растягиваются в улыбке, которая выдает твои тайные мысли. Если ты сейчас не предпримешь никаких действий, то наверное еще долго будешь жалеть о том, что промолчал. Соберись с духом и попробуй передать свои чувства словами. В мыслях ты постоянно рядом с твоим партнером или партнершей. Эта книга поможет подыскать необходимые слова, чтобы перенести мечты о счатье из царства фантазий в действительность. Вещи, которые больше всего хочется делать вдвоем, становятся реальными при помощи этой книги.


Mit diesem Ratgeber lässt sich wahrhaft gut flirten, tuscheln und kuscheln. Man kann es treiben, was das Zeug hält, ohne vulgär oder respektlos zu wirken. Auf dieser Wortschatzbasis kann eine erfolgreichen Partnerschaft wachsen. Erste Schritte können ganz einfach so beginnen:


С этим словарем-советчиком поистинне хорошо флиртовать, шептаться и обниматься. Этим можно заниматься, не производя впечатление вульгарного человека или неуважительного поведения. На базе этого словаря могут развиться успешные партнерские отношения. Первые шаги, самые простые, могут быть такими:
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Знакомство





Wie heißt Du?


Как тебя зовут?


Kak zebja sawut?


Woher kommst Du?


Откуда ты?


Atkuda ty?


Bist Du hier öfter?


Ты часто тут бываешь?


Ty tschasta tut bywaesch?


Ich bin hier alleine und Du?


Я тут один, а ты?


Ja tut adin, a ty?


Was machst Du, wenn Du nicht hier bist?


Что ты делаешь, когда не приходишь сюда?


Schto ty delaesch, kagda ne prichodisch sjuda?


Sonst bin ich sehr schüchtern, aber Dir kann ich nicht widerstehen.


Обычно я очень стеснительный/ая, но перед тобой я не могу устоять.


Abytschna ja otschen’ stesnitelnyj / aja, no pered taboj ja ne magu ustajaz’.


Ich würde Dir gerne schreiben, bitte gib mir Deine Adresse.


Я бы с удовольствем написал/а тебе, дай мне пожалуйста свой адрес.


Ja by s udavol’stviem napisal / a zebe, daj mne paschalujsta swoj adres.


Oh, ich habe leider meine Telefon-Nr. verloren, kann ich Deine haben?


Я потерял/a свой номер телефона, можно взять твой?


Ja pazerjal/a swoj nomer telefona, moschna vsjaz’ twoj?


Hast Du E-Mail-Anschluß?


У тебя есть электронная почта?


U zebja jesz’ elektronnaja poschta?


Wir müssen uns unbedingt wiedersehen.


Мы обязательно должны увидеться снова.


My abjasatel’na dalschny uvidezza ßnowa.


Gerne würde ich mit Dir möglichst bald einmal ausgehen.


Я бы с удовольствием сходил/а с тобой в ближайшее время куда-нибудь.


Ja by s udavol’stviem s’chadila staboj w blischajschee wremja kuda-nibud’.
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2. Annäherung / Сближение


Die Annäherung an den heiß begehrten Partner gehört zu den schönsten Erfahrungen, die der Mensch jemals machen kann. Wenn Mann oder Frau dafür eine weite Reise unternehmen müssen, dann steigert sich der Wert des Annäherung auf eigentümliche Weise. Es fällt schon in der eigenen Muttersprache schwer, den ersten Schritt zu wagen, doch noch schwerer stellt es sich in einer fremden Sprache oder Umgebung dar. Dieses Buch erleichtert die Annäherung zwischen den Partnern, ganz soweit es gewünscht wird.


Сближение с горячо желаемым партнером – это одно из прекраснейших опытов переживаний, которые когда-либо может испытать человек. Если мужчина или женщина должны совершить для этого большую поездку, значимость сближения только увеличивается. Даже на родном языке трудно сделать первый шаг, но еще тяжелее это дается на чужом языке или в незнакомой обстановке. Эта книга облегчает сближение между парнерами, насколько этого хочется.



In allen Lebenslagen / Во всех ситуациях:



Es ist nett hier, oder?


Здесь мило, правда?


Sdes’ mila, prawda?


Was macht ein so schönes Mädchen ganz alleine hier?


Что здесь делает такая красивая девушка совсем одна?


Schto sdes’ delaet krasiwaja dewuschka sawsem adna?


Was macht ein dynamischer Mann denn hier so völlig alleine?


Что здесь делает такой энергичный мужчина совсем один?


Schto sdes’ delaet takoj energitschnyj musch’tschina adin?


Glaubst Du an Liebe auf den ersten Blick?


Ты веришь в любовь с первого взгляда?


Ty werisch w ljubow’ s perwawa wsgljada?


Du bist mir sympathisch.


Ты мне симпатичен/на.


Ty mne simpazitschen / zitschna.


Ich bin gerne in Deiner Gesellschaft.


Мне приятно быть в твоем обществе.


Mne prijatna byt’ w twajom obsch’tschestwe.


Bisher war der Tag mies, aber seit ich Dich gesehen habe, ist alles schlagartig gut.


До этого день был плохой, но после того, как я встретил/а тебя, все разом стало хорошо.


Da etawa den’ byl plachoj, no posle tawo, kak ja wstrezila tebja, vsjo rasam stala charascho.
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Ich finde Dich sehr attraktiv.


Я считаю, что ты очень привлекателен/тельна.


Ja s’tschitaju, schto ty otschenj priwlekatelen/telna


Du bist süß.


Ты милый/ая.


Ty milyj / milaja.


Dein Lächeln gefällt mir.


Мне нравится твоя улыбка.


Mne nrawizza twaja ulybka.


Du hast Stil.


У тебя хороший стиль.


U zebja charoschij sszil’.


Du gefällst mir außergewöhnlich gut!


Ты мне очень нравишься!


Ty mne otschen’ nrawischsja.


Dich würde ich gerne näher kennenlernen.


Я бы хотел/а познакомиться с тобой по-ближе.


Ja by chazela pasnakomizza staboj.


Hast Du einen festen Freund / Freundin?


Ты с кем-нибудь встречаешься?


Ty skem-nibuz’ wstretschaeschsja?


Wann sehen wir uns wieder?


Когда мы снова увидимся?


Kagda my snowa uwidimsja?




Мамочка, он зажег во мне огонь.
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